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לַח׃ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־שָֽׁ שׁ וּשְׁ�שִׁ֖ י חָמֵ֥ ד חַ֔   וְאַרְפַּכְשַׁ֣
Arpachschad lebte fünfunddreißig Jahre und zeugte Schelach.  

ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד  ים וְאַרְבַּ֥ לַח שָׁ֣�שׁ שָׁנִ֔ חֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־שֶׁ֔ ד אַֽ י אַרְפַּכְשַׁ֗  יְחִ֣ ים וּבָנֽוֹת׃וַֽ           ס}{ בָּנִ֖
Nachdem er Schelach gezeugt, lebte Arpachschad noch vierhundert und drei Jahre und zeugte 
Söhne und Töchter.  

בֶר׃ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־עֵֽ י שְׁ�שִׁ֣ לַח חַ֖   וְשֶׁ֥
Schelach lebte dreißig Jahre und zeugte Eber.  

 יְחִ  ים וּבָנֽוֹת׃וַֽ ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ ים וְאַרְבַּ֥ בֶר שָׁ֣�שׁ שָׁנִ֔ לַח אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־עֵ֔           ס}{ י־שֶׁ֗
Nachdem er Eber gezeugt, lebte Schelach noch vierhundert und drei Jahre und zeugte Söhne 
und Töchter.  

בֶר אַרְבַּ֥   יְחִי־עֵ֕ לֶג׃וַֽ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־פָּֽ   ע וּשְׁ�שִׁ֖
Eber lebte vierunddreißig Jahre und zeugte Peleg.  

ים וּבָנֽוֹת ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ לֶג שְׁ�שִׁ֣ בֶר אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־פֶּ֔  יְחִי־עֵ֗           ס}{ ׃וַֽ
Nachdem er Peleg gezeugt, lebte Eber noch vierhundert und dreißig Jahre und zeugte Söhne 
und Töchter.  

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־רְעֽוּ׃ לֶג שְׁ�שִׁ֣  יְחִי־פֶ֖   וַֽ
Peleg lebte dreißig Jahre und zeugte Reuh.  

י שַׁע שָׁנִ֖ לֶג אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־רְע֔וּ תֵּ֥  יְחִי־פֶ֗ ים וּבָנֽוֹת׃וַֽ יִם שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖           ס}{ ם וּמָאתַ֣
Nachdem er Reuh gezeugt, lebte Peleg noch zweihundertundneun Jahre und zeugte Söhne und 
Töchter.  

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־שְׂרֽוּג׃ יִם וּשְׁ�שִׁ֖ י רְע֔וּ שְׁתַּ֥   וַיְחִ֣
Reuh lebte zweiunddreißig Jahre und zeugte Serug.  

ים וּבָנֽוֹת׃ יִם שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ ים וּמָאתַ֣ בַע שָׁנִ֖ י רְע֗וּ אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־שְׂר֔וּג שֶׁ֥           ס}{ וַיְחִ֣
Nachdem er Seruggezeugt, lebte Reuh noch zweihundertundsieben Jahre und zeugte Söhne 
und Töchter.  

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־נָחֽוֹר׃ י שְׂר֖וּג שְׁ�שִׁ֣   וַיְחִ֥
Serug lebte dreißig Jahre und zeugte Nachor.  

ים וּבָנֽוֹת׃ יִם שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ י הוֹלִיד֥וֹ אֶת־נָח֖וֹר מָאתַ֣ י שְׂר֗וּג אַחֲרֵ֛           ס}{ וַיְחִ֣
Nachdem er Nachor gezeugt, lebte Serug noch zweihundert Jahre und zeugte Söhne und 
Töchter.  

רַח׃ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־תָּֽ שַׁע וְעֶשְׂרִ֖ י נָח֔וֹר תֵּ֥   וַיְחִ֣
Nachor lebte neunundzwanzig Jahre und zeugte Therach.  

י נָח֗וֹר אַחֲרֵי֙  ים וּבָנֽוֹת׃וַיְחִ֣ ת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ ה שָׁנָ֖ה וּמְאַ֣ ע־עֶשְׂרֵ֥ רַח תְּשַֽׁ           ס}{ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־תֶּ֔
Nachdem er Therach gezeugt, lebte Nachor noch hundertundneunzehn Jahre und zeugte 
Söhne und Töchter.  

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֙וֹלֶ  רַח שִׁבְעִ֣  יְחִי־תֶ֖ ן׃וַֽ ם אֶת־נָח֖וֹר וְאֶת־הָרָֽ   ד֙ אֶת־אַבְרָ֔
Therach lebte siebzig Jahre und zeugte Abram, Nachor und Haran.  

יד אֶת־לֽוֹט׃ ן הוֹלִ֥ ן וְהָרָ֖ ם אֶת־נָח֖וֹר וְאֶת־הָרָ֑ יד אֶת־אַבְרָ֔ רַח הוֹלִ֣ רַח תֶּ֚ ת תֶּ֔ לֶּה֙ תּוֹלְדֹ֣   וְאֵ֙
Das sind die Nachkommen Therachs: Therach zeugte Abram, Nachor und Haran, und Haran 
zeugte Lot.  

ים׃ רֶץ מוֹלַדְתּ֖וֹ בְּא֥וּר כַּשְׂדִּֽ יו בְּאֶ֥ רַח אָבִ֑ ן עַל־פְּנֵ֖י תֶּ֣   וַיָּמׇ֣ת הָרָ֔
Haran starb bei Lebzeiten seines Vaters Therach im Lande seiner Geburt, in Ur-Kasdim.  

ח אַ  י־מִלְכָּ֖ וַיִּקַּ֨ ן אֲבִֽ ה בַּת־הָרָ֥ שֶׁת־נָחוֹר֙ מִלְכָּ֔ ם אֵֽ י וְשֵׁ֤ שֶׁת־אַבְרָם֙ שָׂרָ֔ ם אֵֽ ים שֵׁ֤ ם נָשִׁ֑ ם וְנָח֛וֹר לָהֶ֖ ה׃בְרָ֧ י יִסְכָּֽ אֲבִ֥   ה וַֽ
Abram und Nachor nahmen sich Frauen; Abrams Frau hieß Sarai und Nachors Frau Milkah, 
die Tochter Harans, des Vaters der Milkah und der Jiskah.  

ד׃ הּ וָלָֽ ין לָ֖ ה אֵ֥ י עֲקָרָ֑ י שָׂרַ֖   וַתְּהִ֥
Sarai war unfruchtbar, sie hatte kein Kind.  

ם בְּנ֑  שֶׁת אַבְרָ֣ י כַּלָּת֔וֹ אֵ֖ ם בְּנ֗וֹ וְאֶת־ל֤וֹט בֶּן־הָרָן֙ בֶּן־בְּנ֔וֹ וְאֵת֙ שָׂרַ֣ רַח אֶת־אַבְרָ֣ ח תֶּ֜ כֶת֙ וַיִּקַּ֨ ים לָלֶ֨ ם מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֗ וֹ וַיֵּצְא֨וּ אִתָּ֜
ם׃ ן וַיֵּ֥שְׁבוּ שָֽׁ אוּ עַד־חָרָ֖ עַן וַיָּבֹ֥ רְצָה כְּנַ֔   אַ֣
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Und Therach nahm seinen Sohn Abram und Lot, den Sohn Harans, seinen Enkel, und seine 
Schwiegertochter Sarai, die Frau seines Sohnes Abram, und sie verließen zusammen Ur-
Kasdim, um in das Land Kanaan zu ziehen, kamen aber nur bis Charan und blieben dort.  

ן׃ רַח בְּחָרָֽ יִם שָׁנָ֑ה וַיָּמׇ֥ת תֶּ֖ ים וּמָאתַ֣ שׁ שָׁנִ֖ רַח חָמֵ֥  פ}{ וַיִּהְי֣וּ יְמֵי־תֶ֔
Und die Lebensjahre Therachs waren zweihundertundfünf; dann starb er in Charan. 
 

Genesis 12:1 bis 12:20 Lech Lecha 
ךָּ  ר אַרְאֶֽ רֶץ אֲשֶׁ֥ י� אֶל־הָאָ֖ ית אָבִ֑ ם לֶ�־לְ֛� מֵאַרְצְ֥� וּמִמּֽוֹלַדְתְּ֖� וּמִבֵּ֣ אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔ ֹ֤   ׃וַיּ

Und der Ewige sprach zu Abram: Ziehe hinweg aus Deinem Lande, von deiner 
Verwandtschaft und aus dem Hause deines Vaters in das Land, das ich dir zeigen werde.  

ה׃ � וֶהְיֵה֖ בְּרָכָֽ ה שְׁמֶ֑ רֶכְ֔� וַאֲגַדְּלָ֖ עֶשְׂ֙� לְג֣וֹי גָּד֔וֹל וַאֲבָ֣   וְאֶֽ
Ich will dich zu einem großen Volke machen, dich segnen und deinen Namen groß werden 
lassen; und du selbst sollst ein Segen sein.  

ה׃ ת הָאֲדָמָֽ ל מִשְׁפְּחֹ֥ ר וְנִבְרְכ֣וּ בְ֔� כֹּ֖ י� וּמְקַלֶּלְ֖� אָאֹ֑ רְכֶ֔ רְכָה֙ מְבָ֣   וַאֲבָֽ
Ich will segnen, die dich segnen, wer dir flucht, dem will ich fluchen, und durch dich sollen 
alle Geschlechter des Erdbodens gesegnet werden.  

שׁ שָׁנִים֙ וְשִׁבְעִ֣  ם בֶּן־חָמֵ֤ ה וַיֵּלֶ֥� אִתּ֖וֹ ל֑וֹט וְאַבְרָ֗ ר אֵלָיו֙ יְהֹוָ֔ ר דִּבֶּ֤ ם כַּאֲשֶׁ֨ ן׃וַיֵּלֶ֣� אַבְרָ֗ ה בְּצֵאת֖וֹ מֵחָרָֽ   ים שָׁנָ֔
Da zog Abram hinweg, wie der Ewige zu ihm gesprochen; und mit ihm zog Lot. Abram war 
fünfundsiebzig Jahre alt, als er Charan verließ.  

שׁוּ וְאֶת־הַנֶּ֖פֶשׁ  ר רָכָ֔ יו וְאֶת־כׇּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֣ י אִשְׁתּ֜וֹ וְאֶת־ל֣וֹט בֶּן־אָחִ֗ ח אַבְרָם֩ אֶת־שָׂרַ֨ ן וַיֵּצְא֗וּ וַיִּקַּ֣ כֶת֙ אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ בְחָרָ֑ לָלֶ֨
עַן׃ רְצָה כְּנָֽ אוּ אַ֥ עַן וַיָּבֹ֖ רְצָה כְּנַ֔   אַ֣

Und Abram nahm seine Frau Sarai, seines Bruders Sohn Lot und all' ihre Habe, die sie 
gewonnen, und die Seelen, die sie in Charan erworben, und sie zogen aus, um in das Land 
Kanaan zu wandern, und sie erreichten das Land Kanaan.  

רֶץ׃ ז בָּאָֽ י אָ֥ כְּנַעֲנִ֖ ה וְהַֽ ד אֵל֣וֹן מוֹרֶ֑ ם עַ֖ ד מְק֣וֹם שְׁכֶ֔ רֶץ עַ֚ ר אַבְרָם֙ בָּאָ֔   וַיַּעֲבֹ֤
Und Abram zog durch das Land bis in die Gegend von Sichem (Schechem) bis zum 
Eichenhain Moreh; — Und die Kanaaniter waren damals schon im Lande. —  

חַ לַיהֹוָ֖ה הַ  בֶן שָׁם֙ מִזְבֵּ֔ את וַיִּ֤ ֹ֑ רֶץ הַזּ ן אֶת־הָאָ֣ רְעֲ֔� אֶתֵּ֖ אמֶר לְזַ֨ ֹ֕ ם וַיּ א יְהֹוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔ יו׃וַיֵּרָ֤ ה אֵלָֽ   נִּרְאֶ֥
Da erschien der Ewige dem Abram und sprach: Deinen Nachkommen will ich dies Land 
geben. Da baute er dort einen Altar dem Ewigen, der ihm erschienen war.  

י מִ  ל מִיָּם֙ וְהָעַ֣ ית־אֵ֤ ל וַיֵּ֣ט אׇהֳ֑�ה בֵּֽ ית־אֵ֖ דֶם לְבֵֽ רָה מִקֶּ֛ ם הָהָ֗ ק מִשָּׁ֜ ה׃וַיַּעְתֵּ֨ ם יְהֹוָֽ א בְּשֵׁ֥ ה וַיִּקְרָ֖ יהֹוָ֔ חַ֙ לַֽ ם מִזְבֵּ֙ בֶן־שָׁ֤ דֶם וַיִּֽ   קֶּ֔
Von da rückte er weiter vor ins Gebirge östlich von Beth-El und schlug sein Zelt auf zwischen 
Beth-El im Westen und Ai im Osten; und er baute dort dem Ewigen einen Altar und 
verkündete den Namen des Ewigen.  

 גְבָּה׃ ם הָל֥וֹ� וְנָס֖וֹעַ הַנֶּֽ ע אַבְרָ֔  פ}{ וַיִּסַּ֣
Hierauf zog Abram fort, immer weiter und weiter nach dem Südland.  

ב בָּאָֽ  ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ ם כִּֽ יְמָה֙ לָג֣וּר שָׁ֔ ם מִצְרַ֙ רֶד אַבְרָ֤ רֶץ וַיֵּ֨ ב בָּאָ֑ י רָעָ֖   רֶץ׃וַיְהִ֥
Es entstand aber eine Hungersnot im Lande; da zog Abram nach Ägypten hinab, um sich eine 
Zeit lang dort aufzuhalten, denn die Hungersnot lag schwer auf dem Lande.  

י אִשְׁתּ֔וֹ אמֶר֙ אֶל־שָׂרַ֣ ֹ֙ יְמָה וַיּ יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ תְּ׃ וַיְהִ֕ ה אָֽ ה יְפַת־מַרְאֶ֖ י אִשָּׁ֥ עְתִּי כִּ֛   הִנֵּה־נָ֣א יָדַ֔
Als er nun in die Nähe von Ägypten kam, sprach er zu seiner Frau Sarai: Sieh doch, ich weiß, 
dass du eine schöne Frau bist.  

ים וְאָמְר֖וּ אִשְׁתּ֣וֹ  י־יִרְא֤וּ אֹתָ֙� הַמִּצְרִ֔ ה כִּֽ � יְחַיּֽוּ׃וְהָיָ֗ י וְאֹתָ֥ את וְהָרְג֥וּ אֹתִ֖ ֹ֑   ז
Wenn dich nun die Ägypter sehen und glauben du seist meine Frau, dann werden sie mich 
umbringen, dich aber leben lassen.  

י בִּ  ה נַפְשִׁ֖ � וְחָיְתָ֥ י בַעֲבוּרֵ֔ יטַב־לִ֣ עַן֙ יִֽ תְּ לְמַ֙ תִי אָ֑ �׃אִמְרִי־נָ֖א אֲחֹ֣   גְלָלֵֽ
Sage doch, du seist meine Schwester, damit mir Gutes geschehe dir zu lieb, und ich leben 
bleibe durch dich.  

ד׃ וא מְאֹֽ ה הִ֖ י־יָפָ֥ ה כִּֽ אִשָּׁ֔ יְמָה וַיִּרְא֤וּ הַמִּצְרִים֙ אֶת־הָ֣ ם מִצְרָ֑ י כְּב֥וֹא אַבְרָ֖   וַיְהִ֕
Als nun Abram nach Ägypten kam, sahen die Ägypter die Frau und fanden sie sehr schön.  

ה׃ ית פַּרְעֹֽ ה בֵּ֥ ח הָאִשָּׁ֖ ה וַתֻּקַּ֥ הּ אֶל־פַּרְעֹ֑ לְל֥וּ אֹתָ֖ ה וַיְהַֽ י פַרְעֹ֔   וַיִּרְא֤וּ אֹתָהּ֙ שָׂרֵ֣
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Auch die Fürsten des Pharao sahen sie und rühmten sie dem Pharao; da wurde die Frau in den 
Palast Pharaos gebracht.  

ים׃ ת וּגְמַלִּֽ ת וַאֲתֹנֹ֖ ים וַעֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔  יְהִי־ל֤וֹ צאֹן־וּבָקָר֙ וַחֲמֹרִ֔ הּ וַֽ יב בַּעֲבוּרָ֑ ם הֵיטִ֖   וּלְאַבְרָ֥
Dem Abram aber erwies er ihr zulieb Gutes, er erhielt Schafe, Rinder und Esel, Knechte und 
Mägde, Eselinnen und Kamele.  

ע יְהֹוָ֧ה  ם׃׀וַיְנַגַּ֨ שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖ ים וְאֶת־בֵּית֑וֹ עַל־דְּבַ֥ ים גְּדֹלִ֖ ה נְגָעִ֥    אֶת־פַּרְעֹ֛
Aber der Ewige suchte Pharao und sein Haus mit großen Plagen heim, wegen Sarai, Abrams 
Frau.  

א פַרְעֹה֙  וא׃וַיִּקְרָ֤ י אִשְׁתְּ֖� הִֽ י כִּ֥  דְתָּ לִּ֔ מָּה לאֹ־הִגַּ֣ י לָ֚ יתָ לִּ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ אמֶר מַה־זּ ֹ֕ ם וַיּ   לְאַבְרָ֔
Da ließ Pharao Abram rufen und sprach: Was hast du mir da getan? Warum hast du mir nicht 
mitgeteilt, dass sie deine Frau ist.  

רְתָּ֙ אֲחֹ֣  ה אָמַ֙ �׃לָמָ֤ ח וָלֵֽ ה הִנֵּ֥ה אִשְׁתְּ֖� קַ֥ ה וְעַתָּ֕ י לְאִשָּׁ֑ הּ לִ֖ ח אֹתָ֛ וא וָאֶקַּ֥   תִי הִ֔
Warum hast du gesagt: »Sie ist meine Schwester!?« selbst als ich sie mir zur Frau nahm? Und 
nun — hier ist deine Frau, nimm sie und geh!  

ה אֲ  יו פַּרְעֹ֖ ו עָלָ֛  יְשַׁלְּח֥וּ אֹת֛וֹ וְאֶת־אִשְׁתּ֖וֹ וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃וַיְצַ֥ ים וַֽ   נָשִׁ֑
Und Pharao bestimmte für ihn Leute, und diese geleiteten ihn und seine Frau und alles, was er 
hatte. 
 
 
 
Genesis 13:1 bis 13:18 

יִם ה֠וּא וְאִשְׁתּ֧וֹ וְ  ם מִמִּצְרַ֜ עַל֩ אַבְרָ֨  גְבָּה׃וַיַּ֩   כׇל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ וְל֥וֹט עִמּ֖וֹ הַנֶּֽ
So zog Abram von Ägypten nach dem Südlande hinauf, er und seine Frau und alles, was er 
hatte, und mit ihm Lot.  

ב׃ סֶף וּבַזָּהָֽ ה בַּכֶּ֖ ד בַּמִּקְנֶ֕ ד מְאֹ֑ ם כָּבֵ֣   וְאַבְרָ֖
Und Abram war sehr reich an Vieh, an Silber und Gold.  

ם יָה שָׁ֤ ל עַד־הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־הָ֨ ית־אֵ֑ יו מִנֶּ֖ גֶב וְעַד־בֵּֽ לֶ֙� לְמַסָּעָ֔ הֳ�ה֙  וַיֵּ֙ י׃ אׇֽ ין הָעָֽ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֖ ין בֵּֽ ה בֵּ֥   בַּתְּחִלָּ֔
Er zog auf seinen früheren Wegen von Süden nach Beth-El zu, bis an den Ort, wo vorher sein 
Zelt gewesen, zwischen Beth-El und Ai,  

ה׃ ם יְהֹוָֽ ם בְּשֵׁ֥ ם אַבְרָ֖ א שָׁ֛ ם בָּרִאשֹׁנָ֑ה וַיִּקְרָ֥ שָׂה שָׁ֖ חַ אֲשֶׁר־עָ֥   אֶל־מְקוֹם֙ הַמִּזְבֵּ֔
Bis an die Stätte des Altars, den er vorher dort errichtet; und er verkündete dort den Namen 
des Ewigen.  

ים׃ ר וְאֹהָלִֽ ם הָיָה֥ צאֹן־וּבָקָ֖ � אֶת־אַבְרָ֑ ם־לְל֔וֹט הַהֹלֵ֖   וְגַ֨
Auch Lot, der mit Abram mitzog, hatte Schafe, Rinder und Zelte.  

 ֹ֥ ב וְל י־הָיָה֤ רְכוּשָׁם֙ רָ֔ ו כִּֽ בֶת יַחְדָּ֑ רֶץ לָשֶׁ֣ ם הָאָ֖ א אֹתָ֛ ו׃וְלאֹ־נָשָׂ֥ בֶת יַחְדָּֽ כְל֖וּ לָשֶׁ֥   א יָֽ
Aber das Land trug sie nicht, dass sie hätten beisammen wohnen können, denn ihre Habe war 
zu groß, so dass sie nicht beisammen wohnen konnten.  

י מִקְנֵה־ל֑וֹט  ין רֹעֵ֣ ם וּבֵ֖ ה־אַבְרָ֔ י מִקְנֵֽ ין רֹעֵ֣ יב בֵּ֚  יְהִי־רִ֗ רֶץ׃וַֽ ב בָּאָֽ ז יֹשֵׁ֥ י אָ֖ כְּנַעֲנִי֙ וְהַפְּרִזִּ֔   וְהַֽ
Und es entstand Streit zwischen den Viehhirten des Abram und den Viehhirten des Lot. 
Überdies wohnten die Kanaaniter und die Perisiter damals schon im Lande.  

א תְ  ם אֶל־ל֗וֹט אַל־נָ֨ אמֶר אַבְרָ֜ ֹ֨ חְנוּ׃וַיּ ים אֲנָֽ ים אַחִ֖ י־אֲנָשִׁ֥ י� כִּֽ ין רֹעֶ֑ י וּבֵ֣ ין רֹעַ֖ � וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֔ י מְרִיבָה֙ בֵּינִ֣   הִ֤
Da sprach Abram zu Lot: Lass doch keinen Zank sein zwischen mir und dir, zwischen meinen 
und deinen Hirten; wir sind ja nahe Verwandte!  

א  ֹ֤ ילָה׃הֲל ין וְאַשְׂמְאִֽ נָה וְאִם־הַיָּמִ֖ אל וְאֵימִ֔ ֹ֣ י אִם־הַשְּׂמ רֶד נָ֖א מֵעָלָ֑ י� הִפָּ֥ רֶץ֙ לְפָנֶ֔   כׇל־הָאָ֙
Dir steht ja das ganze Land offen; trenne dich doch von mir! Willst du zur Linken, so gehe ich 
rechts, willst du zur Rechten, so gehe ich links.  

ה לִפְנֵ֣י  הּ מַשְׁקֶ֑ י כֻלָּ֖ ן כִּ֥ ר הַיַּרְדֵּ֔ יו וַיַּרְא֙ אֶת־כׇּל־כִּכַּ֣ רֶץ  ׀וַיִּשָּׂא־ל֣וֹט אֶת־עֵינָ֗ ה כְּגַן־יְהֹוָה֙ כְּאֶ֣ ה אֶת־סְדֹם֙ וְאֶת־עֲמֹרָ֔ ת יְהֹוָ֗ שַׁחֵ֣
עַר׃ ה צֹֽ יִם בֹּאֲכָ֖   מִצְרַ֔

Da erhob Lot seine Augen und sah, dass der ganze Kreis des Jordan überall bewässert war; — 
bevor der Ewige Sodom und Gomorrha zerstört hatte, war er wie ein Garten des Ewigen, wie 
das Land Ägypten bis nach Zoar hin. —  
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ת כׇּל־כִּכַּ֣  יו׃וַיִּבְחַר־ל֣וֹ ל֗וֹט אֵ֚ ל אָחִֽ ישׁ מֵעַ֥ רְד֔וּ אִ֖ דֶם וַיִּפָּ֣ ע ל֖וֹט מִקֶּ֑ ן וַיִּסַּ֥   ר הַיַּרְדֵּ֔
Da wählte Lot den ganzen Kreis des Jordan und zog gen Osten. So trennten sie sich von 
einander.  

ר וַ  י הַכִּכָּ֔ רֶץ־כְּנָ֑עַן וְל֗וֹט יָשַׁב֙ בְּעָרֵ֣ ב בְּאֶֽ ם יָשַׁ֣ ם׃אַבְרָ֖ ל עַד־סְדֹֽ   יֶּאֱהַ֖
Abram blieb im Lande Kanaan, und Lot wohnte in den Städten des Jordankreises und schlug 
seine Zelte bis nach Sodom auf.  

ד׃ ים לַיהֹוָ֖ה מְאֹֽ ים וְחַטָּאִ֑ ם רָעִ֖ י סְדֹ֔   וְאַנְשֵׁ֣
Die Männer von Sodom aber waren sehr böse und sündhaft gegen den Ewigen.  

ה מִן־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אַתָּ֣  י֙� וּרְאֵ֔ א נָ֤א עֵינֶ֙ עִמּ֔וֹ שָׂ֣ רֶד־ל֣וֹט מֵֽ ם אַחֲרֵי֙ הִפָּֽ ר אֶל־אַבְרָ֗ ה אָמַ֣ יהֹוָ֞ מָּה׃וַֽ דְמָה וָיָֽ נָה וָנֶ֖ גְבָּה וָקֵ֥ ם צָפֹ֥   ה שָׁ֑
Und der Ewige sprach zu Abram, nachdem sich Lot von ihm getrennt hatte: Hebe doch deine 
Augen auf und schaue von dem Orte, an dem du bist, nach Norden und nach Süden und nach 
Osten und nach Westen.  

ם׃ ה לְ֣� אֶתְּנֶ֑נָּה וּֽלְזַרְעֲ֖� עַד־עוֹלָֽ ה רֹאֶ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י אֶת־כׇּל־הָאָ֛   כִּ֧
Denn das ganze Land, das du siehst, werde ich dir und deinen Nachkommen auf ewig geben.  

ר  רֶץ אֲשֶׁ֣ ר הָאָ֑ ת־זַרְעֲ֖� כַּעֲפַ֣ י אֶֽ ה׃ ׀וְשַׂמְתִּ֥ ם־זַרְעֲ֖� יִמָּנֶֽ רֶץ גַּֽ ר הָאָ֔ ישׁ לִמְנוֹת֙ אֶת־עֲפַ֣ ל אִ֗   אִם־יוּכַ֣
Und ich will deine Nachkommen gleich dem Staub der Erde machen; wenn jemand wird den 
Staub der Erde zählen können, wird man auch deine Nachkommen zählen.  

נָּה׃ י לְ֖� אֶתְּנֶֽ הּ כִּ֥ הּ וּלְרׇחְבָּ֑ רֶץ לְאׇרְכָּ֖ � בָּאָ֔   ק֚וּם הִתְהַלֵּ֣
Mache dich auf, durchziehe das Land der Länge und Breite nach, denn dir will ich es geben.  

ה׃ יהֹוָֽ חַ לַֽ ם מִזְבֵּ֖ בֶן־שָׁ֥ ר בְּחֶבְר֑וֹן וַיִּֽ א אֲשֶׁ֣ א וַיֵּ֛שֶׁב בְּאֵ�נֵ֥י מַמְרֵ֖ ֹ֛ ם וַיָּב ל אַבְרָ֗  פ}{ וַיֶּאֱהַ֣
Und Abram zog mit seinen Zelten weiter und kam zum Eichenhain in Hebron (Chebron) und 
ließ sich dort nieder. Und er erbaute dort dem Ewigen einen Altar. 
 

 

 

 

 

Genesis 14:1 bis 14:14 
לֶ  ל מֶ֥ ם וְתִדְעָ֖ לֶ� עֵילָ֔ מֶר֙ מֶ֣ ר כְּדׇרְלָעֹ֨ לֶ� אֶלָּסָ֑ ר אַרְי֖וֹ� מֶ֣ לֶ�־שִׁנְעָ֔ ל מֶֽ י בִּימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ ם׃וַיְהִ֗   � גּוֹיִֽ

In jenen Tagen führten Amraphel, König von Schinear, Arjoch, König von Ellaßar, 
Kedarlaomer, König von Elam und Thideal, König von Gojim  

ב  ה שִׁנְאָ֣ לֶ� עֲמֹרָ֑ ע מֶ֣ ם וְאֶת־בִּרְשַׁ֖ לֶ� סְדֹ֔ רַע֙ מֶ֣ ה אֶת־בֶּ֙ לֶ� ׀עָשׂ֣וּ מִלְחָמָ֗ בֶר֙ מֶ֣ ה וְשֶׁמְאֵ֙ לֶ� אַדְמָ֗ ים מֶ֣ לֶ  צְבֹיִ֔ לַע הִיא־וּמֶ֥ � בֶּ֖
עַר׃   צֹֽ

Krieg mit Bera, König von Sodom, Birscha, König von Gomorrha, Schinab, König von 
Admah, Schemeber König von Zebojim, und mit dem Könige von Bela, dem heutigen Zoar.  

ים ה֖וּא יָם֥ הַמֶּֽ  מֶק הַשִּׂדִּ֑ בְר֔וּ אֶל־עֵ֖ לֶּה֙ חָֽ   לַח׃כׇּל־אֵ֙
Alle diese vereinigten sich in dem Tale Siddim, dem jetzigen Salzmeer.  

דוּ׃ ה שָׁנָ֖ה מָרָֽ מֶר וּשְׁ�שׁ־עֶשְׂרֵ֥ ה עָבְד֖וּ אֶת־כְּדׇרְלָעֹ֑ ים עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔   שְׁתֵּ֤
Zwölf Jahre waren sie Kedarlaomer dienstbar gewesen, im dreizehnten Jahre aber fielen sie 
ab.  

ת  ר אִתּ֔וֹ וַיַּכּ֤וּ אֶת־רְפָאִים֙ בְּעַשְׁתְּרֹ֣ מֶר וְהַמְּלָכִים֙ אֲשֶׁ֣ א כְדׇרְלָעֹ֗ ה בָּ֣ ה שָׁנָ֜ ם וְאֵת֙ וּבְאַרְבַּע֩ עֶשְׂרֵ֨ יִם וְאֶת־הַזּוּזִ֖ים בְּהָ֑ קַרְנַ֔
ים בְּשָׁוֵ֖ה קִ  אֵימִ֔ יִם׃הָֽ   רְיָתָֽ

Und im vierzehnten Jahre kam Kedarlaomer und die Könige, die mit ihm hielten, schlugen die 
Rephaiter in Aschtheroth Karnajim und die Susiter in Ham und die Emiter in Schawe 
Kirjathajim  

ן אֲ  יל פָּארָ֔ ד אֵ֣ יר עַ֚ ם שֵׂעִ֑ י בְּהַרְרָ֣ ר׃וְאֶת־הַחֹרִ֖ ר עַל־הַמִּדְבָּֽ   שֶׁ֖
Und die Choriter auf ihrem Gebirge Seir bis nach El-Paran, das an der Wüste liegt.  

י אֱמֹרִ֔ י וְגַם֙ אֶת־הָ֣ ה הָעֲמָלֵקִ֑ ת־כׇּל־שְׂדֵ֖ שׁ וַיַּכּ֕וּ אֶֽ וא קָדֵ֔ ין מִשְׁפָּט֙ הִ֣ אוּ אֶל־עֵ֤ בוּ וַיָּבֹ֜ יָּשֻׁ֠ צְצֹ֥  וַ֠ ב בְּחַֽ ר׃הַיֹּשֵׁ֖   ן תָּמָֽ
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Hierauf kehrten sie um und kamen nach En-Mischpat, dem heutigen Kadesch, und 
unterwarfen das ganze Gebiet der Amalekiter, sowie die Emoriter, die in Chazazon-Thamar 
wohnten.  

לֶ� אַדְמָה֙ וּמֶ֣  ה וּמֶ֤ לֶ� עֲמֹרָ֗ ם וּמֶ֣ לֶ�־סְדֹ֜ א מֶֽ ים לֶ�וַיֵּצֵ֨ ים׃ צְבֹיִ֔ מֶק הַשִּׂדִּֽ ה בְּעֵ֖ עַרְכ֤וּ אִתָּם֙ מִלְחָמָ֔ עַר וַיַּֽ לַע הִוא־צֹ֑ לֶ� בֶּ֖   וּמֶ֥
Da zogen die Könige von Sodom, Gomorrha, Admah, Zebojim und von Bela, dem heutigen 
Zoar, aus, und ordneten sich im Thale Siddim zur Schlacht gegen sie,  

לֶ� אֶלָּסָ֑  ר וְאַרְי֖וֹ� מֶ֣ לֶ� שִׁנְעָ֔ ם וְאַמְרָפֶל֙ מֶ֣ לֶ� גּוֹיִ֔ ם וְתִדְעָל֙ מֶ֣ לֶ� עֵילָ֗ מֶר מֶ֣ ת כְּדׇרְלָעֹ֜ ה׃אֵ֣ ים אֶת־הַחֲמִשָּֽׁ ה מְלָכִ֖   ר אַרְבָּעָ֥
Gegen Kedarlaomer, König von Elam, Thideal, König von Gojim, Amraphel, König von 
Schinear und Arjoch, König von Ellaßar; vier Könige gegen die fünf.  

י מָּה וְהַנִּשְׁאָרִ֖ ה וַיִּפְּלוּ־שָׁ֑ ם וַעֲמֹרָ֖ לֶ�־סְדֹ֥ ר וַיָּנֻס֛וּ מֶֽ ת בֶּאֱרֹת֙ חֵמָ֔ אֱרֹ֤ ים בֶּֽ מֶק הַשִּׂדִּ֗ סוּ׃וְעֵ֣ רָה נָּֽ   ם הֶ֥
Das Tal Siddim aber war voller Erdharzgruben: und die Könige von Sodom und Gomorrha 
ergriffen die Flucht und fielen dort hinein, die aber entkamen, flohen ins Gebirge.  

כוּ׃ ם וַיֵּלֵֽ ה וְאֶת־כׇּל־אׇכְלָ֖ ם וַעֲמֹרָ֛ שׁ סְדֹ֧ יִּקְח֠וּ אֶת־כׇּל־רְכֻ֨   וַ֠
Und jene nahmen alle Habe von Sodom und Gomorrha und all ihren Mundvorrat und zogen 
ab.  

ם׃ ב בִּסְדֹֽ כוּ וְה֥וּא יֹשֵׁ֖ ם וַיֵּלֵ֑ י אַבְרָ֖   וַיִּקְח֨וּ אֶת־ל֧וֹט וְאֶת־רְכֻשׁ֛וֹ בֶּן־אֲחִ֥
Auch Lot, den Bruderssohn Abrams, der in Sodom wohnte, nahmen sie samt seiner Habe.  

יט וַיַּגֵּ֖ד לְאַ  י בְרִית־וַיָּבאֹ֙ הַפָּלִ֔ ם בַּעֲלֵ֥ ר וְהֵ֖ י עָנֵ֔ י אֶשְׁכֹּל֙ וַאֲחִ֣ י אֲחִ֤ א הָאֱמֹרִ֗ י מַמְרֵ֣ �נֵ֜ ן בְּאֵֽ י וְהוּא֩ שֹׁכֵ֨ ם הָעִבְרִ֑ ם׃בְרָ֣   אַבְרָֽ
Da kam ein Flüchtling und erzählte es Abram, dem Hebräer, der in dem Eichenhaine des 
Emoriters Mamre, eines Bruders von Eschkol und Aner, wohnte; diese waren 
Bundesgenossen des Abram.  

י בֵית֗וֹ שְׁמֹנָ֤ה עָשָׂר֙ וּשְׁ֣�שׁ מֵא֔וֹ יו יְלִידֵ֣ רֶק אֶת־חֲנִיכָ֜ יו וַיָּ֨ ה אָחִ֑ י נִשְׁבָּ֖ ם כִּ֥ ע אַבְרָ֔ ן׃וַיִּשְׁמַ֣ ף עַד־דָּֽ   ת וַיִּרְדֹּ֖
Als Abram hörte, dass sein Verwandter gefangen worden, ließ er seine erprobten Leute, die in 
seinem Hause geboren waren, 318 an der Zahl, ausrücken und setzte ihnen nach bis Dan. 
 


